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"Translation" of Russian realia to Hungarian on the base of work А.С. Пушкин Евгений Онегин.

In this work, "Translation" of Russian realia to Hungarian on the base of work Александр Сергеевич Пушкин: Евгений Онегин  we study a problem of translation studies: problems of „translation” realia. Realia are words and expressions for culture specific things. The word realia comes from medieval Latin, in which it originally meant “the real things. We study „translation” Russian realia in Hungarian texts. We use roman of Александр Сергеевич Пушкин: Евгений Онегин and three Hungarian translations of this literary work: translation of Károly Bérczy (1862), Lajos Áprily (1953) and Árpád Galgóczy (1992). The three translations were made in three diffrent periods of Hungarian history: in the 1860’s, in era of Soviet regime and in the period change of regime. In the first part of this essay we study the theory quaestions of realia, in the second part we do research on practice "translation" of realia. In the third part we make a summary.  We try to find, which way of „translation” realia used the three different translator in their works.



